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Sleepers, Wake!

Words: 1597 | Philipp Nicolai (1556-1608) 

   trans. 1982 | Carl P. Daw (b. 1944)

Music: Wachet Auf, 1597 | Philipp Nicolai

   harm. 1731 | J. S. Bach (1685-1750)
Words 1982, Hope Publishing Company.  

Reprinted under Onelicense.net #A-721487

Catherine Winkworth's translation of this chorale was long 

popular in the United States, but has been described thus: 

“You can't figure out what it's about unless you already know 

what it's about.”  The text committee of the Hymnal 1982 

asked Carl Daw to write a new translation that was more 

straightforward, and this translation is now highly popular.  

Carl Daw is one of the top contemporary hymnwriters in the 

United States; he teaches hymnology at Boston University.


